DE VISITATIONE ET CURA INFIRMORUM

Schema 1

5 Sacerdos infirmi cubiculum ingressus, pri-
aum  dicit:

I21

Y. Pax huic démui. Y. Peace to this
house.
R’. Et 6mnibus habi- R’. And to all who
DE VISITATIONE ET antibus in ea. dwell here.

CURA INFIRMORUM

1 Parochus in primis meminisse debet, nos

Mox infirmum aqua benedicta aspergit, dicens:

postremas esse sui muneris partes xgrotantium Anr Aspérges me, Dé- Ant. Sprinkle me, O
curam habere. Quare cum primum noveri , hyssépo et mun- Lord, and I shall be
quempiam ex fidelibus in sua paroecia aegrotare 1. B lavibis me, et purified: wash me and
non expectabit, ut ad eum vocetur, sed ultro ad B e dealbébor. . 1 shall besinde shies
illum accedat: idque non semel tantum, sed szpi IR R

quatenus opus sit; horteturque parecianos suos
ut ipsum admoneant cum aliquem in parcecia sué
Zgrotare contigerit, precipue si morbus gravie
sit.

6 Deinde erga infirmum officium suum prastet,

supra dictum est. Quo prestito vel antequam

scedat, dicere poterit supra infirmum Psalmum

. ui degis in prasidio Altissimi * qui sub umbra
Omnipoténtis commoriris,

Dic Domino: Refigium meum et arx mea,

Deus meus in quo confido. S

Nam ipse liberdbit te de liqueo vendntium, *a
te pernicidsa.

5 An Sagart: Go raibh siochdin sa teach seo.
Freagra: Agus ag a goénaionn ann.

2 Eorum vero przcipuam curam geret, qui
humanis auxiliis destituti, benigni ac provid
Pastoris caritatem et operam requirunt.

3 In primis autem spiritualem grotanti
curam suscipiat, omnemgque diligentiam in
ponat, ut in viam salutis eos dirigat, atque
diabolicis insidiis salutarium adiumentorum p
sidio defendat, ac tueatur.

Sequentes preces, quz in tria schemal
dlstrlbuuntur in toto vel ex parte prout tempe Aint, Crmthﬁdh ta hxosonp orm,a T hlarna agus
et zgrotorum conditio feret, dici vel omif ar mé. Nifidh tG mé agus is gile mé né an
possunt: achta.

*
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Pennis suis préteget te, et sub alas eius con : Psalm go

figies: * scutum et clipeus est fidélitas eius. You who dwell in the shelter of the Most High,
Non timébis a terrére noctirno, * a sagitta ho abide in the shadow of the Almighty,

volinte in die, Say to the Lord, “ My refuge and my fortress,
A peste quz vagitur in ténebris, * a pernicie 1y God in whom I trust.”

qua vastat meridie. For He will rescue you from the snare of the
Cadant a latere tuo mille, et decem millia a owler, from the destroying pestilence.

déxteris tuis: * ad te non appropinquébit. With His pinions He will cover you, and under

. T ‘L : 15 Wi - his faithfulness is
Vertmtamen 6culis tuis spectibis * et mercédem his wings you shall take refuge;
2 buckler and a shield.

pe;;:atoru? Yldebls' Démi R You shall not fear the terror of the night nor the
am refagrum tuum est Déminus, tissimum arrow that flies by day;

T S T R, Nor the pestilence that roams in darkness nor

Non accédat ad te malum, * et plaga non the devastating plague at noon.
appropinqudbit tabernéculo tuo,

Quia Angelis suis mandévit de te, * ut custodiant

te in émnibus viis tuis. Salm go

In manibus suis portibunt te, * ne offéndas ad Tusa a mhaireas ar choimirce an Té is Airde,
lipidem pedem tuum. a chénaios ar scith an Uilechumhachtaigh,

Super dspidem et viperam gradiéris, * con- Abair leis an Tiarna: “ Is ti mo thearmann agus

culcdbis lebnem et dracénem. mo dhtniras; a Dhia, is ionat atdi mo mhuinin.”
Quéniam mihi adhésit, liberdbo eum: * pré- Agus saorfaidh sé tha 6 dhola an tsealgaire; 6

tegam eum, quia cogndvit nomen meum. a"?_‘ aicid atd ‘}lerhmd?g}}: 1 adorind: dvios nithidl
. " . - u
Invocibit me et exdudiam eum: cum ipso ero s

St : . ‘ 1 faoi dhi ciathdn; is ldireach agus is sciath
in tribulatiéne, * eripiam eum et honordbo eum. ti faoi dhidean a s 5 gu

Longithdine did b p ind a thairiseacht. _ ) :
= s::ln%l In¢ dierum satiabo eum, * et ostendam Ni heagal duit uamhan na hoiche, nd an saighead
SR Facam. a scaoiltear sa 14;

Gléria Patri . . . An galar a shitilas sa dorchadas, nd an bds a
leagas um néin.
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Though a thousand fall at your side, ten thousand
at your right side, near you it shall not come.

Rather with your eyes you shall behold and see
the requital of the wicked,

Because you have the Lord for your refuge; you
have made the Most High your stronghold.

No evil shall befall you, nor shall affliction come
near your tent,

For to his angels He has given command about
you, that they guard you in all your ways.

Upon their hands they shall bear you up, lest
you dash your foot against a stone.

You shall tread upon the asp and the viper; vou
shall trample down the lion and the dragon.

D3 dtitfeadh mile le do thaobh, agus deich mile
ar do dheasliimh, leat féin ni theagmhoidh sé.

Ach féachfaidh ti le do shuile cinn, agus chifidh
ta ide na bpeacach.

Mar ta tusa ar choimirce an Tiarna; den Té is
Airde rinne td do dhaingean.

Ni thiocfaidh aon olc 1 do dhail, nd aon urchéid
i ngiorracht do thi.

Oir thug sé di aingil aithne far, bheith do
d’fhaire 1 do bhealai go léir.

Tégfaidh siad suas ina ldimha thd sula mbuailfed
cos leat faoi chloich.

Sitlfaidh t ar asp is ar nathair; satléidh ta ar
leon is ar dhragan.
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Because he clings to me, I will deliver him; I
will set him on high because he acknowledges my
name.

He shall call upon me, and I will answer him;
I will be with him in distress;

I will deliver him and glorify him; with length
of days I will gratify him and will show him my
salvation.

Glory be to the Father . . .

7 V. Déminusvobis- 7 Y. The Lord be
cum. with you.

R. Et cum spiritu tuo. ~ B. And with your

spirit.

V. Sequéntia sancti V. Reading from
Evangélii secindum the Holy Gospel
Matth£um. according to St.

Matthew.

R.Gléria tibi, K. Glory be to

Doémine. Thee, O Lord.

De bhri gur thaobhaigh sé mé saorfad €; cosnéd
€ mar gur admhaigh sé m’ainm.

Glaofaidh sé orm agus éistfead leis; bead taobh
leis san anacair; fuasclod agus onérod €.

Bhéarfad mar shidsamh dé fad saoil, agus tais-
peanfad mo shlint do.

Gléir don Athair . . .

7 S. Go raibh an Tiarna leat.

F. Agus le do spioradsa.

S. Sliocht as an Soiscéal Naofa de réir Mhatha.

F. Gléir duit, a Thiarna.
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constitutus, habens sub
me milites, et dico huic:
Vade, et vadit; et 4lii:
Veni, et venit; et servo
meo: Fac hoc et facit.
Audiens autem Iesus,
mirdtus est, et sequén-
tibus se dixit: Amen dico
vobis, non invéni tantam
fidem in Israél. Dico
autem vobis, quod multi
ab oriénte et occidénte
vénient, et reciimbent
cum Abraham, et Isaac,
et Jacob in regno czl-
orum; filii autem regni
eiiciéntur in ténebras ex-
teridres; ibi erit fletus et
tridor déntium. Et dixit
lesus centuriéni: Vade,

Dum Sacerdos dicit Sequéntia, etc., facit signum
crucis de more super se in fronte, ore et pectore;
similiter infirmus seipsum signat.

Matth. v, 5-13

n illo témpore: Cum t that time: And
I introisset Iesus Caph- when he had en-
arnaum, accéssit ad eum tered into Caphar-
centdrio, rogans eum, et naum, there came to
dicens: Démine, puer him a centurion, be-
meus iacet in domo para- seeching him, and
Iyticus, et male torquétur. saying: Lord, my ser-
Et ait illi Iesus: Ego vant lieth at home sick
véniam et curibo eum. of the palsy and is
Et respéndens centirio, grievously tormented.
ait: Doémine, non sum And Jesus saith to him:
dignus ut intres sub tec- I will come and heal
tum meum; sed tantum him. And the cen-
dic verbo, et sandbitur turion making answer,
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shouldst enter under
my roof; but only say
the word and my ser-
vant shall be healed.
For I also am a man
subject to authority,
having under me
soldiers; and I say to
this: Go, and he goeth,
and to another: Come
and he cometh, and to
my servant: Do this
and he doeth it. And
Jesus,hearing this,mar-
velled and said to them
that followed him:
Amen I say to you I
have not found so great
faith in Israel. And I
say to you that many

puer meus. Nam et ego said: Lord, I am not
homo sum sub potestite worthy that thou

Matha vi, 5-13

San am sin: Nuair a chuaigh sé isteach 1
gCafarndm, thdinig ceann feadhna go dti ¢, agus
d’impigh air, 4 rd: A Thiarna, t4 mo ghiolla ag
baile ina lui leis an bpairilis agus an phian 4 chra.
Diirt fosa leis: Rachaidh mé agus leigheasfaid
me €. D’fhreagair an ceann feadhna: A Thiarna, r
fidt mé go dtiocfi faoi mo dhion. Abairse an foc:

agus leigheasfar mo ghiolla. Oir is fear faoi
cheannas mise, agus td saighditiri fim agam, agus
eirim le duine acu: imigh—agus imionn, agus le
uine eile: tar—agus tagann, agus le mo sclabhai:
¢ seo—agus déanann. Nuair a chuala fosa
in b’iontach leis €, agus duirt sé leis an slua a bhi
thionlacan: Go deimhin a deirim libh, ni bhfuair-
2as in losrael a mhacasamhail seo de chreideamh.
eirim libh, tiocfaidh méran anoir agus aniar, agus
gnfidh siad ag bord le hais Abrahaim agus fosaic
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etsicut credidisti, fiat tibi. shall come from the

Et sanitus est puer in east and the west, and

illa hora. shall sit down with
Abraham and Isaac and
and Jacob in the king-
dom of heaven: But the
children of the king-
dom shall be cast into
the exterior darkness.
There shall be weep-
ing and gnashing of
teeth. And Jesus said
to the centurion: Go,
and as thou hast be-
lieved, so be it done to
thee. And the servant
was healed at the same
hour.

8 V. Lord, have
mercy.

R.. Christe, eléison. R. Christ, have
agus lacoib 1 riocht na bhFlaitheas. Ach caithfear
clann na riochta sa dorchadas amuigh, 4it a
mbeidh gol agus dioscin fiacal. Ansin ddirt fosa
leis an gceann feadhna: Imigh leat, agus biodh agat
de réir do chreidimh. Agus leigheasadh an giolla
ar an ala sin.

8 S. A Thiarna, déan trocaire.

F. A Chriost, déan trécaire. A Thiarna, déan
trocaire.

8 V. Kyrie, eléison.
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Kyrie, eléison.

mercy.
mercy.

Lord, have

Pater noster, secreto usque a

Et ne nos inducas

in tentatibnem.

R, Sed libera nos a
malo.

V. Démine, exdudi
oratibonem meam.

K. Et clamor meus ad
te véniat.

V. Déminus
cum.

R?. Et cum spiritu tuo.

vobis-

Orémus
oncéde hunc fimu-
lum tuum (hanc
fimulam tvam), quasu-
mus, Démine Deus, per-

V. And lead us not
into temptation.

K. But deliver us
from evil.

V. Lord, hear my
prayer.

R/. And let my cry
come unto Thee.

V. The Lord be
with you.

K. And with your
spirit.

Let us pray.
rant, O Lord God,
to thy servant last-

ing health of soul and
body and by the inter-

Ar nAthair .

. . Agus na lig sinn i gcathu.
F. Ach saor sinn 6 olc.

S. A Thiarna, éist le mo ghui.
F. Agus go gcluine ti mo ghlér.
S. Go raibh an Tiarna leat.

F. Agus le do spioradsa.

Guimis
Tabhair do do sheirbhiseach anseo, achainimid
ort, a Thiarna Dia, sldinte bhuan a bheith aige
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pétua mentis et corporis
sanitite gaudére: et
gloriésa beitz Marie
semper Virginis inter-
cessibne, a  presénti
liberdri tristitia, et &térna
pérfrui letitia. Per Chris-
tum Doéminum nostrum.
R’. Amen.

9 Completa Oratione, Sacerdos imponit dex-
teram manum super caput infirmi, et dicit:

Supcr ®gros manus im-
ponent, et bene habé-
bunt. lesus, Marie Filius,
mundi salus, et Dominus,
méritis et intercessione
sanctorum Apostolérum
su6rum Petri et Pauli, et
6mnium Sanctérum, sit
tibi clemens et propitius.
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Peter and Paul, and of
all the saints be loving
and merciful to you.
Amen.

cession of the glorious
Blessed Mary ever-
virgin may he (she) be
saved from present
sorrow and given to
share in everlasting
joy. Through Christ '
our Lord.
R’. Amen.

Amen.

10 Postea benedicens infirmum
ens :

Benedictio Dei omnipoténtis, Patris, et Filii, "

et Spiritus Sancti descéndat super te, et méneat

semper.

K. Amen.

Deinde aspergit eum aqua benedicta.

subiungit,

" T hey shall lay their

hands upon the
sick and they shall
recover.” May Jesus,
Son of Mary, the Lord
and Saviour of the
world, through the
merits and intercession
of his holy apostles,

Schema II
11 Sacerdos, infirmi cubiculum ingressus, pri-
mum dicit:

Y. Pax huic démui.
R’" Et 6mnibus habi-
tantibus in ea.

V. Peace to this
house.

R’. And to all who
dwell here.

(aici) ina aigne agus ina chorp (ina haigne agus ina
corp), agus tri idirghui ghlormhar na Maighdine
beannaithe Muire saor 6 bhr6n na huaire seo é
() agus roinn air (uirthi) aoibhneas siorai.

Chriost ar dTiarna.
F. Amen.

9 “ Leagfaidh siad a ldmha ar na heasldin agus
beidh siad sldn.” Go raibh fosa, Mac Muire, Tiarna
agus Sldnaitheoir an domhain, tri luaiocht agus

Mox infirmum aqua benedicta aspergit, dicens:

idirghui a naomhaspal Peadar agus Pél, agus na
naomh go huile, geantil trécaireach leat. Amen.

11 S. Go raibh siochdin sa teach seo.

F. Agus ag a gcénaionn ann.

Aint. Croithfidh td hioséip orm, a Thiarna, agus
glanfar mé. Nifidh tG mé agus is gile mé nd an
sneachta.

Tri
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Osténdes mihi sémitam vitae, ubertitem gaudi-
orum apud te, * delicias ad dexteram tuam in
perpétuum. ‘

Gloria Patri . . .

Ant. Aspérges me, D6-  Ant. Sprinkle me, O
mine, hyssépo et mundd- Lord, and I shall be
bor: lavibis me, et super purified; wash me and
nivem dealbdbor. I shall be made whiter

than snow. Psalm 13

Keep me, O God, for in you I take refuge;
I say to the Lord, “ My Lord are you. Apart
from you I have no good.”

12 Deinde dicere poterit supra infirmum
Psalmum 15 latino vel vulgari sermone:

: Psalmus’l.s = How wonderfully has He made me cherish the

Conse_rva me, Deus, quéniam confiigio ad te, holy ones who are in his land.

_ * dico Démino: Déminus meus es tu: bonum They multiply their sorrows who court other
mihi non est sine te. . jeh. 32 gods. Blood libations to them I will not pour out

In sanctos, qui sunt in terra elus,' quam nor will T take their names upon my lips.
mirdbilem fecit omnem afféctum meum! O Lord, my allotted portion and my cup, you it

Multiplicant doléres suos * qui sequintur deos is who hold fast my lot.
aliénos.

Non libdbo singuinem libatibnum e6rum, * nec
pronuntidbo némina eorum ldbiis meis.

Déminus pars heredititis mez et célicis mei: Salm 15
* tu es qui tenes sortem meam. Caomhnaigh mé, a Dhia, cuirim mé féin ar do
Funes cecidérunt mihi in amcna: * et heréditas choimirce; deirim leis an Tiarna: “Is t@ mo
mea pérplacet mihi. Thiarna; 1 d’éagmais nil agam aon mhaith.”
Benedico Démino, quod dedit mihi consilium, Ar an naomh-mhuintir atd ina dhibiche nach
* quod vel per noctem me monet cor meum. jontach mar tharraing sé mo ghean go huile!
Pono Déminum in conspéctu meo semper: * Mgéadaionn siad ar a mbuartha féin, an dream a
quéniam a dextris meis est, non commovébor. ghéilleas do dhéithe eachtrannacha.
Propter hoc letitur cor meum et exstltat 4nima Ni dhoirtfidh mise fuil fobartha déibh, nid ni
mea, * insuper et caro mea requiéscet seciira, ligfead thar mo bhéal a n-ainmneacha.
Quia non relinques 4nimam meam apud inferos, A Thiarna, is ti mo chion ranna agus mo chorn;

* non sines sanctum tuum vidére corruptiénem. is ar do l4imh atd mo chinnitint.

10
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For me the measuring lines have fallen o
pleasant sites; fair to me indeed is my mhentan

I bless the Lord who counsels me; even in thi
night my heart exhorts me.

I set the Lord ever before me; with Him at m
right hand I shall not be disturbed.

Therefore my heart is glad and my soul rejoices
my body too abides in confidence;

Because you will not abandon my soul to the
nether world, nor will you suffer your faithful one
to undergo corruption.

You will show me the path to life, fulness of
joys in your presence, the delights at your hane
forever.

Glory be to the Father . . .

Cuireadh slat tomhais ar na so-thailte dom; &
fior-aoibhinn liom m’oidhreacht.

Molaim an Tiarna a chomhairligh mé;
san oiche spreagann mo chroi mé.

Cuirim an Tiarna os mo chomhair de shic

go fii

vangélii secandum Mar-
1111,
BI. Gloria tibi,
|| €.

g0 illo témpore: Recum-
1 béntibus Gindecim dis-
llIiS,
eSS,

acredulititem eérum, et
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13 V. Déminus vobis- V. The Lord be
m. . with you.
R. Et cum spiritu tuo. ~ K. And with your
Spirit.

V. Reading from
the Holy Gospel
according to St. Mark.

R. Glory be to
Thee, O Lord.

¥. Sequéntia sancti
Dé-

Dum Sacerdos dicit Sequéntia etc., facit signum

frucis de more super se in fronte, ore et pectore;
amiliter infirmus seipsum signat.

Marec. xvi, vv, 14-18

t that time: He
appeared to the
cleven as they were at
table and he upbraid-
ed them with their

apparuit illis
et  exprobravit

agus eisean ar mo dheasldimh ni chorréfar mé.

Uime sin t4 lichdir ar mo chroi agus gairdes
ar m’anam; agus go fit mo cholainn ta si go socas
slén.

Mar ni fhigfaidh t@ m’anam in ifreann thios,
agus ni ligfidh tG do d’fhiréan morgadh a ghabh

Taispednfaidh tG sli na beatha dom, lion n
n-athas 1 nddil leat, agus aoibhneas ar do dheas-
ldiimh go siorai.
Gléir don Athair .

San am sin:

uonn ndr chreid iadsan a chonaic aiséirithe é.

13 S. Go raibh an Tiarna leat.

F. Agus le do spioradsa.

S. Shiocht as an Soiscéal Naofa de réir Mharcais.
F. Gléir duit, a Thiarna.

Marc. xvi, 14-18
Nuair a bhi an t-aon deisceabal

g ag bord thaispedin fosa é féin déibh, agus chas
leo a ndichreideamh agus daire a gcrof, de
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V. Déminus vobis-
cum.
B. Et cum spiritu tuo.

Orémus
irtitum  czléstium
Deus, qui ab huminis

corpéribus omnem langu-
érem et omnem infirmitd-
tem precépti tui potestite
depéllis: adésto propitius
huic fimulo two N.
(fimule tz N.); ut,
fugitis infirmititibus, et
viribus recéptis, nomen
sanctum tuum, instaurita
prétinus sanitite, bene-
dicat.  Per Christum
Déminum nostrum.
R’. Amen.

V. The Lord be with
you.
K. And with your
spirit.
Let us pray

od of heavenly
G power, who by thy
word dost drive away
all weakness and sick-
ness from the bodies of
men, in thy mercy be
with thy servant now,
so that his (her) in
firmity may depart, his
(her) full strength an¢
health return and he
(she) may bless th
holy name. Throug
Christ our Lord.
B. Amen.

S. Go raibh an Tiarna leat.
I'. Agus le do spioradsa.
Guimis
A Dhia na bhfeart a dhibrios le cumhacht ¢
bhriathair an uile laige agus an uile thinneas
colainn an duine, bi go geandil anois le hais ¢
sheirbhisigh anseo, N., ionas, ar imeacht ¢
easldinte (da heasldinte) agus ar fhilleadh da nea
o molfaidh sé(sf) d’ainm naofa ina cheartshldir
Fina ceartshldinte). Tri Chriost ar dTiarna.

F. Amen.

+J ponent, et bene habé-
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15 Completa Oratione, Sacerdos imponit dex-
feram manum super caput infirmi, et dicit:

uper &gros manus im- “T hey shall lay hands
upon the sick and
bunt. Jesus, Mariz theyshallrecover.” May
Filius, mundi salus, et Jesus, Son of Mary, the
Doéminus, méritiset inter- Lord and Saviour of
cessione sanctérum Apos-  the world, through the
tolorum suérum Petri et merits and intercession
Pauli, et omnium Sanc- of his holy Apostles
torum, sit tibi clemens et Peter and Paul, and of
propitius. Amen. all the saints be loving
and merciful to you.

Amen.

16 Postca benedicens infirmum subiungit,
dicens:

Benedictio Dei omnipoténtis, Patris, et Filii,
et Spiritus Sancti, descéndat super te, et mdneat

emper.
R’. Amen.

Deinde aspergit eum aqua benedicta.

15 “ Leagfaidh siad a limha ar na heasldin agus
eidh siad slin.” Go raibh fosa, Mac Muire, Tiarna
gus Sldnaitheoir an dombhain, tri luaiocht agus

dirghui a naomhaspal Peadar agus Pol, agus na
omh go huile, geantil trocaireach leat. Amen.
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Schema III
17 Sacerdos, infirmi cubiculum ingressus, pri-
mum dicit:

V. Pax huic démui.

Y. Peace to this

house.
R. Et émnibus habi- R. And to all whe
tantibus in ea. dwell here.

Mox infirmum aqua benedicta aspergit, dicens:

Ant.  Aspérges me,  Ant. Sprinkle me, O
Doémine, hyssépo et mun- Lord, and I shall be
dibor: lavibis me, et purified; wash me and

I shall be made whiter
than snow.

18 Deinde dicere poterit supra infirmum
Psalmum 50 latino vel vulgari sermone:
Psalmus 350
iserére mei, Deus, * secandum misericérdiam
tuam.
Secindum multitddinem miseratibnum tudrum
* dele iniquititem meam.
Pénitus lava me a culpa mea, * et a peccito meo
munda me.
Nam iniquititem meam ego agndsco, * et
peccitum meum coram me est semper.
17 S. Go raibh siochdin sa teach seo.
F. Agus ag a gconaionn ann.
Aint. Croithfidh ti hios6ip orm, a Thiarna, agus
glanfar mé. Nifidh tG mé agus is gile mé n4 2
sneachta.

super nivem dealbabor.
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Tibi soli peccivi *et, quod malum est coram te,

, -
Ut manifestéris iustus in senténtia tua, * rectus

iudicio tuo.

Ecce, in culpa natus sum, * et in peccito con-

cépit me mater mea.

Ecce, sinceritite cordis delectiris, * et in

pracordiis sapiéntiam me doces.

Aspérge me hyssopo, et munddbor; * lava me,

et super nivem dealbdbor.

Fac me audire giudium et letitiam, * cxstltent

0ssa que contrivistl.

Avérte ficiem tuam a peccdtis meis, * et omnes

culpas meas dele.

Cor mundum crea mihi, Deus, * et spiritum
firmum rénova in me.

Ne proiéceris me a ficie tua,
sanctum tuum ne abstileris a me.

Redde mihi letitam salatis tu,
generdso confirma me.

Docébo iniquos vias tuas, * et peccatdres ad te
converténtur.

Libera me a poena singuinis, Deus, Deus
salvitor meus; * exstltet lingua mea de iustitia tua.

Démine, libia mea apéries, * et os meum
annuntidbit laudem tuam. E

Neque enim sacrificio delectdris; * et holo-
cdustum, si darem, non acceptires.

Sacrificium meum, Deus, spiritus contritus:
* cor contritum et humilidtum, Deus, non despicies.

* et spiritum

* et spiritu
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‘Benigne fac, Démine, pro bonitite tua, erga
Sion, * ut reedifices muros Iertsalem.

Tunc acceptabis sacrificia legitima, oblatiénes et
holociusta, * tunc oOfferent super altire tuum
vitulos.

Gloria Patri . . .

Psalm 50

_ Have mercy on me, O God, in your goodness;
in the greatness of your compassion wipe out my
offence.
_ Thouroughly wash me from my guilt and of my

sin cleanse me.

For I acknowledge my offence, and my sin is
before me always:
_ ““ Against you only have I sinned, and done what
is evil in your sight ”—

That you may be justified in your sentence,
vindicated when you condemn.

Salm 50

Déan trécaire orm, a Dhia, as ucht do thrécaire;
as iomad do thrua cealaigh mo choir.

Nigh go huile mé 6 mo chion, agus glan diom
mo pheaca.

Oir admhaim féin duit mo choir, agus ti mo
pheaca de shior os mo chomhair.

“Is ortsa amhdin a pheacaigh mé; an ni is ole
1 do lathair a rinne mé ”—-

Tonas go mba léir go bhfuil do bhreith ceart; |

go dtugann tG breithitinas céir.
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Indeed, in guilt was I born, and in sin my
mother conceived me;

Behold, you are pleased with sincerity of heart,
and in my inmost being you teach me wisdom.

Cleanse me of sin with hyssop, that I may be
purified ; wash me, and I shall be whiter than snow.

Let me hear the sounds of joy and gladness; the
bones you have crushed shall rejoice.

Turn away your face from my sins, and blot out
all my guilt.

A clean heart create for me, O God, and a
steadfast spirit renew within me.

Cast me not out from your presence, and your
holy spirit take not from me.

Ach féach gur rugadh faoi chion mé, agus gur
coimpreadh i mbroinn mo mhathar faoi pheaca mé.

Féach, is geal leat an croi dilis, agus i mo lir
istigh miineann ti eagna dom.

Croith orm hioséip agus glanfar mé; nigh mé
agus is gile mé nd an sneachta.

Lig dom an gairdeas agus an t-ithas a chlos,
agus beidh lichir ar na cndmha a bhraigh ta.

Tompaigh do ghntis 6 mo pheacai, agus cealaigh
mo chionta uile.

Cruthaigh ionam croi glan, a Dhia, agus ath-
nuaigh ionam spiorad diongbhdilte.

N4 dibir amach as do radharc mé, agus nd beir
uaim do spiorad naofa.
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Give me back the joy of your salvation, and a
willing spirit sustain in me.

I will teach transgressors your ways, and sinners
shall return to you.

Free me from blood guilt, O God, my saving
God; then my tongue shall revel in your justice.

O Lord, open my lips, and my mouth shall pro-
claim your praise.

For you are not pleased with sacrifices; should I
offer a holocaust, you would not accept it.

My sacrifice, O God, is a contrite spirit; a heart
contrite and humbled, O God, you will not spurn.

Be bountiful, O Lord, to Sion in your kindness
by re-building the walls of Jerusalem;

Tabhair ar ais dom é4thas do shlinaithe, agus
buanaigh ionam fial-mheanma.

Bhéarfad fios do shli do lucht an oilc, agus
fillfidh chugat na peacaigh.

Saor mé 6 choir fhola, a Dhia, a Dhia me
shldnaitheoir, agus mérfad le mo theanga do
cheartas.

A Thiarna, oscail mo bheola, agus fogréd le mo
bhéal do mholadh.

Oir nil t sésta le hiobairt, agus an loisciobairt
a dhéanfainn ni ghlacfi.

M’iobairtse, a Dhia, an croi aithrioch; ni eiteoidh
th, a Dhia, croi aithrioch uiriseal.

As ucht do mhaitheasa, a Thiarna, bi fial le Sién,
ionas go n-at6gfi ballai Iartsailéim.
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Then shall you be pleased with due sacrifices,
burnt offerings and holocausts; then shall they offer
up bullocks on your altar.

Glory be to the Father . . .

19 V. Déminus vobis- V. The Lord be
cum. with you.

B. Et cum spiritu tuo. ~ B. And with your

spirit.

V. Initium sancti V. The beginning of
Evangélii secindum the Holy Gospel
Todnnem. according to St. John.

B .Glériatibi, Démine. K. Glory be to

Thee, O Lord.

Dum Sacerdos dicit Initium etc., facit signum
erucis de more super se in fronte, ore et pectore;
similiter infirmus seipsum signat.

Ansin beidh glacadh agat ar iobairti dlisteanacha,
ar ofrilacha agus ar loisciobairti; ansin beidh mairt
4 n-ofrdil acu ar d’altéir.

Gléir don Athair . .

19 S. Go raibh an Tiarna leat.

F. Agus le do spioradsa.

S. Tosach an tSoiscéil Naofa de réir Eoin.
F. Gléir duit, a Thiarna.
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Toann. 1, vv,

]n principio erat Ver-
bum, et Verbum erat
apud Deum, et Deus erat
Verbum. Hoc erat in
principio apud Deum.
Omnia per ipsum facta
sunt: et sine ipso fac-
tum est nihil, quod fac-
tum est: in 1pso vita
erat, et vita erat lux
héminum: et lux in téne-
bris lucet, et ténebrz
eam non comprehendér-
unt. Fuit homo missus
a Deo, cui nomen erat
Iodnnes. Hic venit in
testiménium, ut testi-
moénium perhibéret de
limine, ut omnes créder-
ent per illum. Non erat

I-14
In the beginning was

the Word and the
Word was with God
and the Word was God.
The same was in the
beginning with God.
All things were made
by him and without
him was made nothing
that was made. In
him was life and the
life was the light of
men. And the light
shineth in darkness

and the darkness did

not comprehend it.
There was a man sent
from God whose name
was John. This man
came for a witness, to

Eoin.

5 T+14

Ar dtas bhi an Briathar ann, agus bhi an Briathar
i bhfochair Dé agus ba é Dia an Briathar. Bhi sé

ann ar duas 1 bhfochair Dé.

Is trid a rinneadh an

uile ni, agus ni dhearnadh ni ar bith ach trid. Is
ann a bhi an bheatha agus ba ¢ solas na ndaoine

an bheatha sin.

Agus lonraionn an solas sa

dorchadas, agus nior thuig an dorchadas é. Bhi

. mine eius:

- dtagann ar an saol.
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ille lux, sed ut testi-
monium perhibéret de
limine. Erat lux vera,
quae illiminat omnem
héminem veniéntem in
hunc mundum. In
mundo erat, et mundus
per ipsum factus est, et
mundus eum non cog-
névit. In prépria venit,
€t sul eum non recep-

érunt. Quotquot autem

recepérunt eum, dedit eis
potestitem filios Dei flen
his, qui credunt in né-

q‘lll non €x
sanguinibus, neque ex
voluntite carnis, neque
ex voluntite viri, sed ex
Deo nati sunt (Hic genu-
flectitur). Et Verbum

- caro factum est, et habi-

give testimony of the
light, that all men
might believe through
him. He was not the
light, but was to give
testimony of the light.
That was the true light
which enlighteneth
every man that comes
into this world. He was
in the world and the
world was made by
him and the world
knew him not. He
came unto his own
and his own received
him not. But as many
as received him, he
gave them power to be
made the sons of God,
to them that believe in
his name. Who are

fear ann ina theachtaire 6 Dhia, darbh ainm Eoin.
Thdinig sé mar fhinné, chun fianaise a thabhairt
1 dtaobh an tsolais ionas go gereidfeadh gach aon
duine trid. Niorbh é féin an solas; ni raibh sé ann

tsolais.

- ach amhdin chun fianaise a thabhairt i dtaobh an
Ba € sin an fiorsholas a shoilsios da
Bhi sé sa saol, agus is trid
~a rinneadh an saol, ach nior aithin an saol é.
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born not of blood nor
of the will of the flesh

tavit in nobis: et vidimus
gloriam eius, gloriam
quasi Unigéniti a Patre, nor of the will of man,
plenum gritiz et veri- but of God. And the
tatis. Word was made flesh
(Genuflect) and dwelt
among us and we saw
his glory, the glory as
it were of the only
begotten of the Father,
full of grace and truth.

K. Deo gratias. R?. Thanks be to

God.

20 Postea dicit:

V. Kyrie, eléison. V. Lord, have
mercy.

R. Christe, eléison. K. Christ, have

Théinig sé ar a dhichas, agus nior ghlac a mhuintir
féin leis. Ach thug sé dar ghlac leis cumas ar
bheith ina gclann ag Dia—doéibhsean a chreideas
ina ainm—nach 6n bhfuil, n4 6 mhian na colainne,
nd 6 dhiil duine a rugadh iad, ach 6 Dhia. (Feactar
gliine). Agus rinneadh colainn den Bhriathar,
agus lonnaigh sé indr measc. Chonaiceamar
a ghléir, an ghloir is dual d’aonghin an Athar, lin
de ghrista agus d’fhirinne.

F. Buiochas le Dia.

20 S. A Thiarna, déan trécaire.

F. A Chriost, déan trécaire. A Thiarna, déan
trocaire.
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Kyrie, eléison. mercy. Lord, have
mercy.

Pater noster, secrcto usque ad
: Et ne nos indicas V. And lead us not
in tentatibnem. into temptation.

R. Sed libera nos a K. But deliver us
malo. from evil.

V. Doémine, exdudi V. Lord, hear my
oratibnem meam. prayer.

R. Etclamor meusad  R’. And let my cry
te véniat. come unto Thee.

Y. Doéminus vobis- V. TheLordbewith
cum. you.

R. Etcum spiritu tuo. ~ K. And with your

spirit.
Orémus Let us pray
mnipotens, sempi- Imighty, everlast-

_ térne Deus, infirmi- A ing God look with
tatem fimuli tui (fimule  pity upon thy servant
tu®) propitius réspice: who is sick and stretch
atque ad protegéndum over him (her) thy pro-

Ar nAthair . . . agus nd lig sinn i gcathi.
F. Ach saor sinn 6 olc.

S. A Thiarna, éist le mo ghui.

F. Agus go gcluine td mo ghlor.

S. Go raibh an Tiarna leat.

F. Agus le do spioradsa.

Guimis
A Dhia shiorai uilechumhachtach, dearc go
zantil ar do sheirbhiseach atd tinn, agus sin do

Iz
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eum (eam) déxteram tuz
maiestitis exténde, Per
Christum Déminum nos-
trum.

K. Amen.

21 Completa Oratione, Sacerdos imponit dex
teram manum super caput infirmi et dicit:

Supcr &gros manus
impénent et bene
habébunt. Iesus, Marie
Filius, mundi salus et
Déminus, méritis et inter-
cessiéne sanctérum Apos-
toléorum suérum Petr1 et
Pauli, et 6mnium Sanc-
torum, sit tibi clemens et
propitius. Amen.
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tecting hand. Throug

4 23 e
Christ our Lord. Postea  benedicens

cens:
Benedictio Dei omnipoténtis, Patris, et Filii, 8
Spiritus Sancti, descéndat super te, et méaneat

smper.

R. Amen.

- Deinde aspergit eum aqua benedicta.

infirmum  subiungit,

K. Amen.

T e L B =3 Si sint plures infimi in codem cubiculo
they slI:all recovaii el loco, Preces et Orationes pradictz dicuntur

Bper €os in numero plurali. Quz omnia etiam

Jesus, Son of Mai pterunt, arbitrio Sacerdotis, breviora fieri.

the Lord and Saviow
of the world, throug
the merits and inte;
cession of his hols
Apostles Peter ar
Paul, and of all ti
saints be loving an
merciful to you. Ame

dheaslimh rioga thairis (thairsti) 4 chosaint (
cosaint). Tri Chriost 4r dTiarna.

F. Amen.

21 ““ Leagfaidh siad a ldmha ar na heasldin ag
beidh siad slin.” Go raibh fosa, Mac Muire
Tiarna agus Slinaitheoir an domhain, tri luajoc
agus idirghui a naomhaspal, Peadar agus Pél, ag
na naomh go huile, geanuil trécaireach leat. Amen




